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AnHoTanus: J[anHoe uccienoBaHue MOCBAIIEHO MpoOieMe BO3SHUKHOBEHUS BapH-
aHTOB B TepeBoje Tekcta Cpsamennoro [Tucanus na npumepe ananuza Ilc. 2:12. Tens
HAQYYHOIr'o MCCJIICAOBAHUSA — BBIACHUTD, B UEM 3aKJIIOYACTCA IMPUYHNHA paSHO‘[TeHI/Iﬁ npu
TIepeBo/ie JAaHHOTO IcajaMa. 3HaAYUMOCTh PaOOTHI COCTOUT B BBISIBJICHUHU T'€HE3UCa COBpE-
MEHHBIX pycckux nepeBomoB Ilc. 2:12, a Takke MpUYNH TUHTBHCTUYECKUX 3aTPyIHEHHH,
KOTOpPBIE€ BO3HUKAIOT [IPU NIEPEIOKEHUH €BpPEICKOil U rpeueckoi [lcantupu Ha npyrue
A3bIKH. [IpakTHdeckas 3HauNMOCTh pabOTHI 3aKIIF0YAETCS B UCTIOIB30BAaHUH PE3yIbTaTOB
CTaThH MIPH NEPEBOJIC 1 KOMMEHTHPOBAHUH HCCIIEAOBAHHOTO TeKcTa. OCHOBHBIE PE3yihb-
TaThl HpOBe}leHHOﬁ HaquOﬁ pa6OTBI COCTOAT B TOM, YTO MpUYWHA BOSHUKHOBCHH S «TEM-
HOTO» JIJIsI COBPEMEHHOT'0 YUTATeJIsI MecTa BO BTOpoM Tcaime: «lIpunMuTte Haka3aHue,
Jla He porHeBaeTcst [ 0Cmob. . .», — KPOETCsl B MOJTUCEMHUH I'PEUECKOT0 CIIOBA «TOLOEL0C,
KOTOpPOE MOXKET MEPEBOAUTHCS KaK «BOCIHTaHHUE, 00ydeHne, 0Opa3oBaHue, KyJIbTypay,
a TaKXKe «MOJIOZIeKb, IOHOCTHY. [lepeBonunku, Gepymnine 3a OCHOBY €BPEHCKUN TEKCT,
HHTEPIPETUPOBAIN TAaHHBIN CTUX, KaK «IIOKJIOHANUTECh YUCTOY, KTIOKJIOHUTECH C YHCTO-
TOIO», «BOOPYXKANTECh YUCTOTOION.

YacTh BapraHTOB MEPEBOJIA IAHHOTO CTHXa OCHOBBIBaeTCs Ha CenTyarunre, Jaromei
OyKBaJIbHOE TIEPEJIONKECHHNE Ha TpeUyeckuil eBpeiickoro Texcra: «[Ipumure/coxpanure
MOy YCHUE).

Pa3nooOpaszue BapuanToB niepeBosa [1c. 2:12 00ycioBiieHO TTOTHCEMUEH B EBPEHCKOM
sI3bIKE, HAJIOKMBIIICHCS HA 3aMMCTBOBAHHOE 3HAUCHUSI CII0Ba «bar) 13 XaJIeiCKOro sS3bIKa
Ha I'p€YCCKYI0 MHOT'O3HAYHOCTD B A3BIKC-PECIIUIIMUECHTE, a 3aTEM CJIOKHOCTH OTOI'0 CTHUXAa
emie 6osee Bo3pocia 3a cueT OyKkBanau3Ma EepKOBHOCIABSIHCKOTO MTEPEBOAA.
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[{eHHOCTB TPOBEAEHHOI0 UCCIEOBAHNUS 3aKJII0YaeTCs B COMOCTABICHUU BAPHAHTOB
pycckux nepeBojioB Ilc. 2:12 u nposICHEHUU UX UCTOPUH.
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Abstract: This study is devoted to the problem of the appearance of variants in the
translation of the text of the Holy Scriptures on the example of the analysis of Ps. 2:12.
The aim of the study is to find out the reason for the occurrence of discrepancies in the
translation of this psalm. The significance of the work lies in identifying the genesis
of modern Russian translations of Ps. 2:12, as well as the reasons for linguistic difficulties
that arise when translating the Hebrew and Greek Psalms into other languages. The results
of the research may be used when translating and commenting on the studied text. The main
conclusion is that the reason for the appearance of a “dark” place for the modern reader in
the second psalm — “Accept the punishment, may the Lord not be angry” — stems from the
polysemy of the Greek word “maideiag”, which can be translated as “education, training,
culture’ as well as “youth”. The Hebrew translators have interpreted this verse as “worship
purely”, “worship with purity”, “arm yourself with purity”. Some of the translation options
for this verse are based on the Septuagint, which gives a literal translation into Greek
of the Hebrew text: “Accept / keep the lesson”. The variety of translation options for Ps. 2:12
results from the polysemy in the Hebrew language, superimposed on the borrowed meaning
of the word “bar” from the Chaldean language and on the Greek ambiguity in the recipient
language; later on, the complexity of this verse increased even more due to the literalism
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of the Church Slavic translation. The value of this research lies in comparing the variants
of the Russian translations of Ps. 2:12 and clarifying their history.

Keywords: variability, translation studies, Bible translations, Psalter, Septuagint

B pamkax u3ydeHus nuaiora, B3aUMOICHCTBUS, B3aUMOTIPOHUKHOBEHHUS
KYJBTYp 0C000€ 3HAUCHHE TIPEACTABIISIET TpobiemMa iepeBosa. [Ipobmema xymoske-
CTBEHHOTO TIepeBO/ia Bcer/ia Obljia B IIEHTPE MPAKTHYECKOTO W HAYYHOTO HHTEpeca
MEPEBOAYMKOB ¥ JIMHTBUCTOB. OTHUM W3 CAMBIX YaCTO MEPEBOANMBIX KYJIBTYPHBIX
MaMSITHUKOB sIBIIsieTCst BuOIust, mepeBoJibl KOTOPOI HAXOMATCS B IIEHTPE BHUMAHHUS
Hamed crarbu. CI0XKHOM 3a7aueii 11 IepeBOIUNKA SABISCTCS Tepenada CMbIC-
JIOBOT'O M CTPYKTYPHOT'O CBOEOOpa3usi JAHHOTO JIMTEPATYPHOTO IIPOU3BEICHUSI.

B cratpe MBI paccmaTpuBaem reresuc BapuaHToB B Ilc. 2:12 B eBpeiickoit
1 TPEUECKON BepCcHsIX 3TOM yacTu brubmmu. Ha 1iepkoBHOCTaBIHCKOM SI3bIKE CTHX
[Ic. 2: 12 3Byunt tak: «IIpunmuTe Haka3zaHue, Ja HE KOrja nporuesaercs [ ocnoan
Y MOTMOHETE OT MyTH IPaBEAHATO, €r/la BO3rOPUTCS BCKOpe sipocTh Ero. bia-
eHu Bcu Hagetommucs Hauwy [[Icantups. LlepkoBHOCTaBsIHCKHI TEKCT, online].
Ho ecnm o6parnmcs k CuHonansHOMY TiepeBony, To mpouteMm: «Iloutute China,
g10061 OH HE IPOTHEBAJICS U YTOOBI BaM HE MMOTHOHYTH B ITYTH BalieM, 10O THEB
Ero Bo3roputcs Bckope. biaxenHsl Bce, ynopatomue Ha Hero» [CuHonanbHbIi
niepeBoy bubnuu. [cantups, online]. B nanHo# craThe mombeiTaeMcst pa3o0paThcs,
OTYEro TaK Pa3HITCS IEPKOBHOCIABIHCKAS U CHHOAAJbHAS PYCCKasi BEPCUU
[TcanTupm.

OTMeTHM, YTO MepeBOJ MHTEPECYOIIEH HAC YaCTH CTUXA 3aTEMHEH U TpedyeT
MOSICHEHUH, TaK KaK BBIpaKEHNE «TPUUMHUTE HaAKA3aHNE» MOXKHO ITEPEBECTH KaK
(IIPUMHTE TTOYYCHHEY.

CMbIcH cTHXa CTaJ TMOHSITEH, HO MEePEeBOJ] HA PYCCKUH A3bIK HE OOBSICHUI
JIMHTBUCTUYECKOE OTIIMYME MEXy repeBogamMu. JJist 00bsICHEHUS 3TOH S3BIKO-
BOH «3araJiku» HYHO 3HaTh, YT0 CHHONAIBHBINA U IIEPKOBHOCIIABSIHCKUH TIEepe-
BoabI [lcanTupu onuparoTcst Ha pa3HbBIC MEPBONCTOYHUKH: IICPKOBHOCIIABIHCKII
— Ha TPEUYCCKUI TEKCT, a PYCCKU CHHOMABLHBIN — Ha €BPEUCKH, TIOATOMY, UTOOBI
MOHSTH TeHE3NC BapuaHTa IAHHOTO CTHXa, HY)KHO 00paTuThes K Tekcty Ilcan-
THPH, HAITCAHHOMY Ha €BPEHCKOM (MacopeTckuii TekcT) u rpedeckom (Cernrya-
ruHTa) s3bIkax. Ha npeBHerpedeckom s3bike [lc. 2:12 BeIrmsauT Tak: «dpaéace
nmodeiog, unmote 0pylo0i] kvuplog Kai amoreicle €€ 050D dikaiang. dtav EKKovOT
€V Tyl 0 Bupog adTod, pakdplol Tavteg ol TemoddTeC € avT®d» [CenTyaruHTa.
[Icantupsp, online].
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WuTepecyiomas Hac JIeKceMa «TOdelnG SIBISIETCS MHOTO3HAYHBIM CIIOBOM
B I'PEYECKOM SI3BbIKE U MOXKET TIEPEBOIMTHCS KaK «BOCIIUTaHUE, 00yueHue, oopa-
30BaHUE, KyJIBTYpay, a TAKKE «MOJIOJIEKDEY», KIOHOCTEY [CHMGOHUS CIOBApHBIX
(opwm, online]. Ob6paTrM BHIMaHHE Ha TOT (PAKT, UTO B TPEUECKOM SI3BIKE 3HAUCHHE
CIOHOCTU» U «BOCIUTAHUS» MOTYT aKKyMYJIHPOBATHCSA B OJTHOM CJIOBE H JIep-
KAThCS B TAMSATH B KQ4E€CTBE aCCOIMAIIUH, YETO HET B PYCCKOM si3bike. Jlekcu-
YecKoe 3HaUeHUE «HaKa3aHUe» Y CIIoBa «Toldeioy cymecTByeT, HO B CuMmdoHuH
cioBapHbIX hopm [Cumdonus cioBapHbIX hopm, online] OHO YKa3aHO MOCICTHUM.

Uro ke TpOUCXOauT B eBpetickoM TekcTe? Ha Mecte cioBa «moudeiog» cTouT
72 (bar), uTo 3HaYUT «cbIH» [CuMponus cmoaps Ctponra, online]. BosHukaer
BOIPOC: KaKUM 00pa30M Ha TPEUYECKOl MoYBe BO3HUK JaHHBINA BapuaHT? Oue-
BUJIHO, IEPEBOAYHMKH TPEUECKOr0 TEKCTa MPH MEPETIOKESHUN EBPEHCKONH BepCHH
ITcanmoB co3aiu HEKMI KOMITPOMMUCCHBIN BapUaHT EPEBOAA, /1€ JaHHbBIN CTHX:
«pa&aocbe mardeiag, unmote 0pyLedi] KOplog Kol amoreichs €& 660D dikaiag. dtov
ExkodT €v thyet 6 Bopog avTov, pakdplot Thvteg ol TemolfoTeg € avT®d» [Cen-
tyarunTa. llcantups, online], — OHM BOCTIpHHSITH KaK MTPU3BIB YUNUTHCS TTPABEIHOM
JKU3HU U BBIOpAJM TaKOE CIOBO, KOTOPOE aCCOIMATUBHO OBLIO OBI CBSI3aHO CO
3HAYCHUEM «IOHBIN», KMOJIOIONY, «HETIOPOUHBI». OUEBUIHO, TAK OHH TIOHSLIH
cnoBo «bar». Takum 00pazoM, CBsI3b C EBPEHCKUM CIIOBOM «CBIHY ObIIa COXpaHeHa.
Ho B pycckux clioBax «IOy4YeHHE», «HaKa3aHUe» Mo100Has CBSI3b OTCYTCTBYET,
TaK KaK «IOHBIW» U «00yYEHHE» B PYCCKOM SI3BbIKE HE POJICTBEHHBIE, TOATOMY
CMBICJI TPEYECKOT0 MEePEBOIECKOTO SKBUBAJICHTA B PYCCKOM SI3bIKE 3aTE€MHEH.

OnHako B HEKOTOPBIX HCTOYHUKAX MACOPETCKOE CIOBO 27 JaeTcsl HEOraco-
BaHHBIM, YTO, BO3MOXKHO, YKa3bIBACT HA BAPUATUBHOCTH uTeHUs1. OO0 3TOi Bapu-
ATMBHOCTH MUCAJI B CBOEM IIEpEBOJIE TICAIMOB C eBpelickoro cB. lepoHum, koraa
nepeBoamI 3TOT cTux: «Adorate pure ne forte irascatur et pereatis de via». ®pa3za
o3HavaeT: «llokmoHsitTech uncTo, 9To0s OH HE MPOTHEBAJICS U ITOTUOJIN OBI BBI OT
myTH...» [Bynerara. llepeon [Icantupu ¢ eBpetickoro, online]. [Toxoxwuii mepeBox
BcTpevaeTcs B nepeBoax npod. Bacunus Auapeesuya JleBuHcona u Jlanurna
ABpaamoBnya XBOJIbCOHA, OMMUPAIOIIUXCS HA EBPEUCKYI0 Tpagunuio: « Boopy-
)KalTech YUCTOTOI0, 4T00bl OH He mporHeBalcs» [Pycckas bubnus B nepeBoje
C MacoOpeTCcKOro TeKcTa, online].

Cg. HUeponum jai emie OMH BapuaHT nepeBoja ganHoro Ilcanma, HO yxe
¢ rpedeckoro s3bika: «Adprehendite disciplinam nequando irascatur Dominusy //
«[TocturatiTe HacTaBieHUe, 1a0bl He TporHeBascs [ocoaey [Bynberara. [TepeBon
[cantupu ¢ rpeueckoro, online].
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CnoBocouetanue «adprehendite disciplinamy» naeTcs u Kak BapuaHT «vetus
latina», u xak Bapuant «Vulgata novay; B m3nanuu [1eepa Cabarbe NpuBOAUTCS
Takke ¥ BapuaHT MepoHnma ¢ eBpeiickoro Tekcra: « Adorate purex» [Sabatier 1743, 12].

I1. Cabarbe yka3blBaeT Ha IBAX bl BCTPEUAIOILUICS B CBATOOTEYECKUX TBO-
peHusAx BapuaHT «continete disciplinamy» oT «contineo» — comepiKy, 3aKIIr04aro,
JEePXKY, YACPKHUBAIO, COXPaHsI0, COOII0AAI0, I7Ie CIOBOCOYETaHHUe «continete
disciplinam» MOXHO EpPEeBECTH, KaK «COXpAaHUTE TIOyUYCHHE MU COOMIOUTE
HACTaBJICHUEY, YTO SBJISICTCS OYKBaJbHBIM IIEPEBOJIOM CJIOBA «3pa&acey.

WuTtepecen u npyroit ApeBHUi nmepeBon Berxoro 3aBera, cupuiickas
[lemmtTa, KOTOpas NaeT CIenyIUi IepeBo 3Toi cTpoku: «Besen al Hijo para
que no se enoje, no sea que se extravien de su camino, pues su ira puede encenderse
repentinamente». Bricka3bpiBaHUE MOKHO TiepeBecTH Tak: «JIo03aiite CoiHa, 1a0bl
OH He pa3raeBacs 1 4ToObl OHM He cOmnmch ¢ myTtH Ero, n6o raes Ero moxer
BCIIBIXHYTh BHe3armHO» [ Biblia Peshitta 2006, 1038]. C 3TiM 1epeBo10M COrIacHbI
MHOTHE TTO3THHE aBTOPHI: «JIoOk13atite CriHA, 2 HE TPOTHEBACTCS, U IOTHOHETE
[Ha] TyTH, er/ia BO3TOPUTCS 10 He MaJIo sipocTh Ero» (apxuen. AmBpocwuii) [Llep-
KoBHOCJIaBsHCKUM niepeBon [lcantupu AmBpocus 3eptuc-Kamenckoro, online];
«Jlo63aiite >xe3n ceiHOBHEH BracTy; // [la He mporHeBanublil Oren, / JInmas Bac
n30paHHbIX yacty, / [lpenact norudenu B koHeny (cBsml. [aBpunn [Takankuii)
[[MosTnuecknii nepesox [cantupu I'. [Nakankoro, online].

OueBuiHO, eBpeHcKOe CI0BO PRI B 3HAUCHUH «ILIEJI0BAThY TOJIKOBAJIOCH IIEpe-
BOIYMKAMH, Hanpumep, npi. Makapuem (I'myxapeBsim), npot. I'epacumonm Ilas-
CKUM, aBTopaMu CHHOAAJIBHOTO NMEPEBO/IA, KK «IIOYTUTE», OHU, BOCIOJIbH30BAB-
LIMCH 00CPTOHAIBHBIM TIEPEBOJIOM, M30€KaJIN CIUIIKOM TEJIECHBIX 9KBUBAJICHTOB.

WNyneiickuit kommenTatop Tanaxa Pamu Tak moHMMAaeT 3TOT CTUX: «3amacu-
TeCh YUCTOTOM, YTOOBI HE Pa3rHEBAJICS, YTOOBI HE MPUNTH K Orudesu, noo crpe-
MUTENBHO pa3ropaercs roeB Eroy, — octasisisa Ha 3To MecTo B Ilcantupu HeOomb-
LI0M KOMMEHTapUi: «IWP1 2 — 3aMaCUTECh YUCTOTOM. .. IOCIELIUTE 3a1acTUCh
yucroToit cepauay [Kuura IlcanmoB ¢ kommenTapusimu Pamu 2011, 41].

Kommentarops! [lcantupu numryT, yTo Menaxem 6en Capyk, aBTOp TaHaXH-
YECKOT'O CJIOBapsl HA UBPHUTE, KOTHOCHUT «IWP 2 KaK «BOXKACICHHE», TTOT0OHO
bepemmuty 3:16: «K myxy Boxaenerue TBoe» [ Kaura IlcaiMoB ¢ KoMMEeHTapUsIMHU
Pamm 2011, 41]. PemakTopsl pycckoro u3ganus kommeHTapus Pamm x [Tcammam
MUOIYT 00 3TOM TOJIKOBAaHUH CPEAHEBEKOBOIO MYJECHCKOI0 SK3€reTa clieqyolee:

Pamu pa36HpaeT JABa TPYJAHBIX CJIOBA 11, OAHO U3 KOTOPLIX B HayaJie MIOHUMACT KakK
«YHUCTOTa», OT rjlaroja «172» — oyuIaTh OoT HpHMeCGﬁ. I'maron «IPW», coriacHo
MeHaxeMy Oen CapyKy, HUMECT CEMb 3HanHHﬁ, W Hall CTUX OH OTHOCHUT K 4YCT-
BEPTOMY 3HAYCHHIO «BOKACICTH», TO €CTh CMBICJI CTHUXA! «Boxcz[enei/iTe YUCTOTBI»,
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a He K IIECTOMY 3HaU€HHUIO OT CJIOBA «3alachl, IPOBUAHTY», KaK 3TO AenaeT Pamru.
B kommenTapun k bepemnr (41:40) Pamu cunraer, 4To Bech 000poT «12 PWI» 03-
HayaeT «CHA0XKAaTh IPOBHAHTOMY, IIPOU3BOJIS CIIOBO «12» OT «IpoBUaHT». Eciu He
MOJIBEpPraTh COMHEHHUIO BEPCHUIO NIEUaTHBIX U3JaHU, TO MIepe HaMU TPU BapHaHTa
MMOHMMAaHHS ITOr0 000POTa: «3aMaCUTECh YUCTOTOWY (Parim), «mocraBisiiite ypo-
xai» (0nm3ok k Pamin) n «BoxaeneiTe 4ncToTe» (Bapuant Menaxema 0en Capyka)
[Kuura IlcanmoB ¢ komMmenTapusmu Pamu 2011, 41].

[IpencraBusieT mHTEpEC ISl UCCIENOBATENS TAKKE CIOBO «Opa&acOen,
KOTOPOE UMEET JICKCUUYECKUE 3HAUCHUS: «BO3BMUTEY UIIU KE «BOCIOIb3YHUTECHY.
MHOro3HauHBIH TIaron «1pW» UMeeT HeCKOIbKO 3HaueHui: 1. [lenoBars, 1003aTh;
2. Boopyxkatnscs; 3. PykoBoncTBoBathest; 4. JloTparuBarbes, conpukacarbes [CuMm-
(honus cnosaps Ctponra, 5401, online].

CoOTHOCS W3BECTHBIC 3HAUCHUS €BPEHUCKOIO CIIOBA «IPW» «3amacaThbesy,
«BOXKJIETIETH)» C TPEUYECKUM MEePEBOIOM, MTO3BOIUM ce0e BBIIBUHYThH I'UIIOTE3Y,
YTO CENTYarnHTAIIBHOE COOTBETCTBHUE CIIOBA «dpa&0c0e» («BO3BMHUTE) OCHOBBI-
BaeTCs Ha OyKBaJIbHOM IEPEBOJIC IJIAroJia «1PWi» B 3HAUCHUU «I0TPAruBaThCs,
compukacaTbesy». OTCIofa BOSHUK CIABSIHCKUN BapuaHT MEpeBoa «IPUMHUTE
HaKa3aHWe», Ha KOTOPOM YyBCTBYETCS BIUSHHAE 3HAUCHUS «BOXK/ICTIETH, YTOOBI
nepeaaTh CMbICT oONananus. Pag mepeBoTYNKOB B Ka4eCTBE TIEPEBOIUECKOTO
SKBHBAJICHTA BBIOpAITH CIOBO «IIEJIOBaThy. Ha 3HaYeHUH «BOOPYKANUTECH» OCHO-
BaH nepeBon B.A. Jlesuncona u [I.A. XBonbcoHa [Pycckas bubnus B nepeBoje
C MacopeTCKOro TeKcTa, online].

B CuMOHOBCKOH TcalnTUpH, U3IaHHONH MUTP. AMDUIIOXHEM, TPUBOIHTCS
eBpeiickoe urenue: «[louture CriHay. Ha 3Ty cTpOKy maeTcss BHYIIATEILHBINA
CCBUIOYHBIN armapar v MPUBOASTCS CIEAYIOIINE BapHAHTHI epeBoja: «JIoObI-
3aiiTe ChiHA!», KIIOKJIOHUTECH C YUCTOTON» (CHMMax), a TaKKe «ITPUMHUTE HaKa-
3anue» (LXX) [Cepruesckmii-Kazanues 1880, I, 8].

Jns nanpHEWIero aHajau3a cTUXa o0paTUMCs K XpUCTUAHCKOW TpaguIluu
KOMMEHTHPOBAaHUS 3TOTO MecTa CsmerHoro [lucanus.

Adanacnit Benmukunii ABaXKT61 00pamajcs B CBOUX TPyIax K JTaHHOMY CTHXY,
TOJIKYSI CJIOBA «IIPUMUTE HAKA3aHUE» KaK MPU3bIB KIIPUHATH €BAHI€JIbCKOE MOYyYe-
HUEY, a B IPYTOM MECTE KaK MPU3BIB «ITPUHSTH COBEPIICHCTBO» [ DK3ereT. bubnus
u TonkoBanus, online].

Taxoxe nonnman 3to Mecto B [lcantupu 6:mk. Deonopur Kupekuit: «[Ipunmure
HaKka3aHWe, a He KOora MporHeBaeTcs 1 ocmonb, u MOTHOHUTE OT IYTH MIpaBe/l-
Haroy. 1160 11 coBepIieHCTBA HEZIOCTATOYHO OIHO TpHoOpeTeHne boropeneHus, HO
HaJ00HO YIPaXXKHATHCS U B JEATEIBHON JOOPOAETENH, MPUIICTUBIINCH K KOTOPOH,
MOWJIETE Ty TeM HeTIOrpelIUTebHbIMY [ DK3ereT. bubnus u TonkoBanus, online).
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I'puropuii borocioB nucan 06 3ToM cTHXe: «XOpOLO UMETh OCBSIICHHBIC
W OYHIICHHBIC TUICYH, YTOOBI MOJKHO OBLIO MOHECTH KPECT XPUCTOB, HE ISl BCS-
KOTO y1000HOCHMBIH. XOpOIIO UMEThH OCBSIIIICHHBIE PYKH M HOTH. Pykn — 1a Ha
BCSIKOM MECTE BO3/IEBAIOTCS YHCTHIC U ACPIKATCS yIeHU XPUCTa, 9TOOBI HUKOT/Ia
He mporaeBasics [ocnoas» [Dx3eret. bubnus u TonkoBanus, online].

W3 apeBHUX aBTOPOB, TOJIKOBABIINX 3TOT CTUX, TOJIBKO MTO3/IHEHIIINH 3K3ereT
EBdumuii 3uraben moHnMan cioBo «todeiog» kak Hakasanue: «[Ipuumure Haka-
3aHMe. DTUMU clioBaMu BeIpakaeT [Ipopok JlaBuj ycusienne Toro, 4To BbIIIE CKa-
3an B ctuxe 10: «Mtak, Bpa3yMHUTeCh, ITapy; HAydnuTech, cyasu 3emmu!» (I1c. 2:10)
O0pa3ymbTech, yMyIpUTECh HE KaK-HUOYb, HO COBEPIICHHO W OKOHYATEIIHHOY
[Dx3ereT. bubnus u TonkoBaHus, online]. Bo3aMoxHO, 3HaUEHHUE «HAKA3AHUE)»
aKTyaJIM3UPOBAJIOCh B BU3AHTUHCKOM SI3bIKE M IOTOMY CTaJI0 OCHOBHBIM B Iepe-
BOJIE BTOPOTO TcajiMa Ha CTapOCHaBIHCKHUM SI3BIK.

[Tocnemauii CTUX BTOPOrO IcajiMa B pyCCKOM OOT'OCJIOBHH JOBOJIBHO PAHO
CTaJ OCMBICIATRCS Kak clioykHOe MecTo CBsmeHHoro [lucanms, Tak kak Onbien-
CTHI 3aM€YajTi PA3HOCTh TIEPEBOJIOB TAHHOW CTPOKH.

Vxe B XVIII B. apxuenuckon Upuneit KinemeHTheBCKHil 0OTMEUa]1 MHOT000-
pasue nepeBoaoB [lc.2:12, meiTasich BEIACTUTH B HUX OOLIUH CMBICH U «IIPUMU-
PUTH» X Uepe3 CclleAyIolee TOTKOBaHHE:

Cie mbcTo cb EBpeilickaro HbkoTopsie nmepeBonsiTh: n0063aiiTe ChiHa, HHBIE
— nokyonutecs: ChIHY, HHBIC — TIOKJIOHUTECS YUCTO, HHBIE — ITPIUMHUTE YHCTOTY:
Ch YeMb yJO00HO COTIACUTH MOXKHO U TIEPEBOAB CEIMHUJICCATH TOIKOBHUKOBB. 1100
MPUHUMATh HaKa3aHie TO e €CTh, YTO U IPUHUMATh YUCTOTY yueHiss XpHCTOBA,
paBHO KaKb U J1003aTh ChiHA, WK NOKIOHSATHCS ChIHY, TO e €CTh, YTO IPUHUMATH
Haka3zaHie, nnu y4erie Ero [Ox3eret. bubmus u TonkoBanus, online].

deodan 3aTBOPHUK PA3MBIILISI O COOTHECCHUHU IIEPKOBHOCIABSIHCKOTO
u CunonanpHOTO TIepeBoioB [lcantupu, ccpinasck Ha ApeBHOCTH uTeHUs LXX
U COTJIacue ero ¢ APeBHUMHU NEPEBOJIAMU, KOTOPBIX, K COXKAJIEHUIO, HE TPUBOJIUT:

B nmocnennux ctuxax mpopoueckuii B3op JaBuaa BozBpamaetcs k 3emuie. [Ipopox
oOparmraercst K MATSKHBIM C yBEIaHUEM, YTOOBI OHH 00pa3yMIITHCh, 00y31au ceos,
¢ GiaroroBeHneM nogqunHMIKHCH ['ocniony u nmpusercTBoBaiM (pamxyirecs!) Ero, kak
T'ocnona, B JInne Ero INoma3sannunka. IIpopok mprriamaet mocnemuTh HCIPaBIeHUEM
cBO€H KU3HU». Pycckuii nepeBoj eBpeicKoro cioBa «HaleKyBapy — nouture CoiHa
— e[Ba JIN MO’KHO CUMTATh BEepHBIM. [109TH BO BceX IpeBHUX IIEPEBOJaX, COTIACHO
¢ mepeBonoM LXX — «ipumvuTe HakazaHuey [Dx3ereT. buomus n TonmkoBanwmst, online].

B kauecTBe 0THOTO U3 TAKUX «IPEBHUX NIEPEBOIOB» HYKHO, OUEBUTHO, IOHH-
MaTh Mepornma, BEIIOTHUBIIETO TTepeBo [lcanTupu mo rpedueckoMy TeKCTY.
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[Iporonepeit ['puropuii I'my0oKoBCK1i, CChINAsiCh HA CBATHIX OTIIOB, OYe-
BUJIHO, Ha AdaHacus Benrukoro, TOJIKyeT CIIOBO «HAKA3aHHUEY KaK «II0YUYCHHEY:

Takum 00pa3om, 1Mo 00BSICHEHHIO CB. OTIIOB, B 3THX ITOCIEHUX CIOBAX ICajaMa 3a-
KITFOUAeTCsI TAKOE HACTABIICHUE TPOPOKA: BPa3yMHUTECh, AP M HAPOJIbI, U OKAWTECH;
npumute EBanrenbckoe yuenne XprucToBo U HCIPaBBTECh, YTOOBI HE TIPOrHEBAIICS Ha
Bac ['ocionb, CoiH Boxuit, 1 9TOOB BaM He TOTHOHYTH B BaIleM 3a01Ty K ICHUH, BHE
Ty TH IPaBEIHOTO, BEAYIIET0 KO craceHuto [Dx3eret. bubmms u TomkoBanus, online].

3anagHbpIe KOMMEHTATOPEI HEe PACXOISTCS ¢ IPABOCIABHBIMU TOJIKOBATEIISIMU
B MECCHAHCKOM MOHUMaHUU JaHHoro ctuxa. Tak, JKan KaneBun nmucan o0 3Tom
CTHUXE:

CI0BO «IIETYHTE» OTHOCUTCS K TOPKECTBEHHOMY CTHUIIO PEUH HIIA 3HAKY TIOUTCHHUS,
KOTOPBI MOYMHECHHBIC JOJIXKHBI ObLIIH OTAaBaTh CBOMM rocronam. B utore, ['ocrmons
JIUINACT CJIABBI, €CJIH OH HE CITY)KUT XPpHUCTY. EBpelickoe cII0BO Bar UMEET J1Ba 3HAYCHHUS:
«Cobin» U «/130paHHbIiT», HO KaK Obl TaM HU OBLIO, MBI IIPUHIMAEM 3TO, HOO CMBICI
TOT k€. XpUCTOC ObLIT UCTHHHO n30paH OTioMm, nain Emy Besikyro Biacts, uto OH
OnuH OyZeT CTOATH U HAJI JIFDJIbMU, U HaJl aHrenamu [1uT. no: Calvin, 1745, 24-25].

Taxsxe XK. KanbBuH 0TMeUaeT, UTO «HEKOTOPBIE IEPEBOAUUKHU TOJIKYIOT 3TO
MECTO KaK <«JI003alTe» WU «IIPUMHUTE TO, YTO YUCTO», HO CUUTAI ITO KHACHIIb-
CTBEHHOW MHTEpIpeTauuei». B kayecTBe NepeBOgUYECKOro 3KBUBAJICHTA IS
cinoBa Bar mporecranTckuii 60orocioB BeIOHpaeT 3HaueHHE «CBHIH», TOTOMY YTO
3TOT CMBICII «XOPOIIO COYETAETCA C MPEAbIAYIIEH CTPOKON, B KOTOPOM CKa3aHO:
«Tw1 Cora Motit, S verae pomun Te6s» (I1c.2:7).

W npyroi 3amagubiii 6orocinoB Anam Knapk ormedan, uto cioBo «Bar»
— XanAecKoe 3aMMCTBOBAHUE, U MTUCAJ O CJIOKHOCTU UCCIEYEMOr0 CTHXA:

DTO mpUMeUaTeIbHbIN CIyYail, 4TO B TAKOW YUCTON YaCTH €BPEHCKOTO S3bIKa, KaK
aTa mosma, (To ecth [lcanom 2) MoxkeT OBITH HallICHO XajAelickoe cIoBo Bar BMecTo
Ben, YTO HUYEIO HE HpI/I6aBJ'I${eT HU K CHUJIC, HU K BBIPA3UTECIBbHOCTH HUJIN U3bICKAH-
HOCTH MO3TUYECKOTO CTUIISL. Sl JyMaro, Hy>KHO ToJiaraTh, 4TO CJIOBO Bar cTomib xe
XapaKTePHO JJIsI eBPEHCKOTO SI3bIKa, KaK U JIJIsI XaJIAeMCKOro, HO OHO B3SITO U3 IPEB-
HETO sI3bIKa B CMBICIIE «OUMINEHHUE», BAPUAHTAX, BOBMOXKHO, TIOHSITHIX 371€Ch TAKUM
o0pa3om. «BocrpuMuTe 9UCTOE» 03HAYACT, HAIPUMED, «ydeHHe boxkuey [uT. mo:
Calvin, 1745, 24-25].

Htak, B MONMMCEMUN TPEYECKOTO CIOBA «TOLOEIOC» KPOCSTCS MPUUHHA BO3-
HUKHOBEHUS «TEMHOTO» JJISi COBPEMEHHOTO UM TATENSI MECTa BO BTOPOM TICajIME:
«IIpunMuTe HaKa3aHue, 1a He TporHeBaeTcs ['0Cmok. . .», — TaK KaK OHO SIBIISICTCS
MHOTO3HAYHBIM B TPEUYCCKOM SI3BIKE U MOXKET MEePEBOIUTHLCS KaK «BOCIUTAHUE,
oOydeHune, 00pazoBaHue, KyJIbTypay, a TAKKE «MOJIOICHKEY, KIOHOCTHY.
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Mpg1 yBUZIETH, KaK IEPEBOTYUKH C €BPEUCKOTO SI3bIKA MTO-PA3HOMY HHTEPIIPE-
THPOBAJIN TaHHBIC CTPOKH: «TIOKJIOHSUTECH YUCTOY, KITOKJIOHUTECh C YUCTOTOIO»,
«BOOPY’KaUTECh YUCTOTOIOY, «BOXKJICIEHUTE UUCTOTHDY, «3a1aCaiTECh YUCTOTOION.
Psan uctounukoB, cinenyoomux 3a cupuiicko IemuTToil, nepeBoauian 3To MECTo
Kak «Jlo63aiiTe CpiHa» MM MOZOOHBIM 3TOMY BbIpaXKeHHUEM. TaKoi IepeBos OKa-
3bIBaeTCS OOTOCIIOBCKY 3HAYUMBIM JIISI UMTATEIeH-XprcTHaH. EBpeiickoe cioBo
«PW» B 3HAUCHUU «IIETOBATHY TOJIKOBAJIOCH MHOTMMU MEPEBOTIMKAMH KaK «II0Y-
THTE», IPU 3TOM HEKOTOPBIC U3 HUX JlaBajid OyKBaJIbHBIN MEPEBOJI, @ ABTOPBI
CHHOATFHOTO TIEPEBO/Ia BOCTIONH30BATICH 00€PTOHAIBHBIM TIEPEBOJIOM.

YacTp BapMaHTOB NEPEBO/IA JAHHOTO CTHUXA OCHOBBIBAaeTCsl Ha CenTyaruxTe,
Jaroreii OyKBaIbHOE TIEpENIOKeHIEe Ha TPEeUYeCcKnil eBpeiickoro Texcta: «lIpumure
/ COXpaHUTE ITOYUYCHUEY.

Pa3znooOpasue BapuanToB nepesoja [lc. 2:12 00ycioBieHO moaucemMuen
B €BPEHCKOM A3bIKE, HAJIOKMBIIEHCS HA 3aMMCTBOBAHUE 3HAYECHU S U3 XaJIel-
CKOI'O SI3bIKa U HA T'PEUYECKY0 MHOTO3HAYHOCTh B SI3bIKE-PELUIIUEHTE, a 3aTEM
CJIOKHOCTH ATOTO CTHXa ele Oosiee BO3pociia 3a cueT OyKBaJIn3Ma IepKOBHOCTA-
BSIHCKOT'O TIEPEBOJIA.
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